The King and His Water Man

This text was transcribed by Saifiddin Mirzoev on June 23™ 1990 in Zafarabod, Tajikistan from a
story told by Mahmudrasul, who formerly lived in Upper Gharmen in the Yaghnob valley. The
transcription was read to Brian Bird in September of 2006. Brian parsed, glossed, and translated

it. The Tajik translation was done by Saifiddin.

The first line of text is the written transcription done by Saifiddin in Tajik-Cyrillic. The 2nd line
is the parsed version in IPA. The 3™ line are the glosses in English. The 4" line is an English free

translation. The last (5th) line is a Tajik free translation.

001
V74 BHTA, A HAaBHUTAa HA [oTIHIOX BHTA.
ir vi -ta it na- vi -ta i potfoh vi -ta

a happen -PFT a not happen -PFT a king was -PFT

‘There once was a king.’

bynact, HaOyzaacT siKk mOAIIOX, acT.

002
ABu A O0OpoH  BHTa,
avi i: obron i -ta

3 a irrigator become -PFT

‘He had a water man (irrigator)

Baii sk 00uii JoIIT acrT,

KH IMOTIIOXA 30HTH OIIMYHHA BHTAX.

ki potfoh -i zoi -t -i op mun-a vi -ta -x

that king -OBL field -P -OBL water put -NOM become -PFT -AUX.PRS
(GEN) (LOC)

who put water on his lands.’

K1 0a 3aMUHXOH IOAIIOX, 00 MeIo/1a acT.



003

Ob6ponrn HHY OH, ax JVYOH  XOH.

obron -i intf oi ax dudzon xoi

irrigator -OBL wife had that pregnant AUX.PST
(GEN)

‘The water man had a wife who was pregnant.’

OO6uu 3aH goWT, Bail xoMuia Oy,

004
OXHPOH BHEPaHUK 0087 HHYII  A33HHILIT, XaHpoH XOH,
oxiron vijor -ik bojad intf -af a-  zan -ift hajron xoi

last  night -3S.Poss must wife -3S PST- give.birth -3S.PRS surprised was

‘The night when she was to give birth, the water man was confused,

OxupoH 1madu Ky 3aHail 005 TaBaJLTyl KyHal, XaiipoH Oyx

rnoraioxua 30HTH maBor on MYHOT, € HHYH paTHIIT HUJOT.

potfoh -i zoi -t -i fav-ot op mun-ot jo intf-i rit -i -f nid -ot

king -OBL field -P -OBL go -3.S water put -3.S or wife -OBL near -OBL -3.S sit -3.S
(GEN) (LOC) (LOC) (LOC)

should he go put water on the king's land or sit and watch his wife?’

0a 3aMuHXOU MOAIIOX padTa 00 MOHA € 3aHM XYPO IIMIITA HUTOX KyHA]I.

005
Yykw Bo  mHYH pHTHLI XHYyXC HAOH
tfunki vo intf -i rit i -f hitfuxs na- oi

why say wife -OBL near -OBL -3.S no.one not- was
(LOC) (LOC)
‘Because there was no one with his wife.” (/tfunki vo/ has a meaning similar to 'you know what?")

YyHKM JJap Ha3AM 3aHall Xe4 Kac HaOy[.



006

Hnxer @ukpar Xxaéjin AapBo3ad paTHILIT yurra xoH

nihed  fikr -t xajol -1 darvoza -i rit -i - uft -ta  xoi

this.very thought -and meditation -OBL gate -OBL near -OBL -3.S stand -PFT AUX.PST
(LOC) (LOC) (LOC)

‘He was in front of by his door in thought and meditation about this.’

Hap xamuH pukpy Xaén fap neuu Aapposaall uctoja Oya.

007

Karumr aHH XHYYXC HAOH,  KH HHYH XOJTHLT FOPOT.
kat -i -f  ani hitfuxs na- oi ki intf -i hol -if yor -ot
house -OBL -3S other.one no.one not was that wife -OBL situation -3.S look -3.S

(GEN) (GEN)
‘There was on one else in the house who could look after the wife’s situation.’

Jlap xoHaaw gurap kace HaOy/l, KA a3 XOJY 3aHalll HUTOX, KyHas.

008

Huxer  ¢uxpumm rapadr BHTA xor YIHITTA,
nihet fikr - -pi  garang vi -ta xoi uft -ta
this.very thought -OBL -with crazy = become -PFT AUX.PST stand -PFT

(GEN)
‘He was going crazy with this thought,

Hap xamuH pukpy Xaén rapasr mypaa ucroja Oy,

Kd  AKH pATHIT H ogaMm 4Xx1ia aBH.

ki jaki rit -i -f i odam jax{ -a a- i

that suddenly near -OBL -3.S a person appear -NOM PST- become
(GEN)

when all of a sudden a person appeared before him.’

KU SIKM K oflaM Oa memiami (Jap Ha3jaml) naijgo ury.



009
AXx ogam aBo:
ax odam a- vo

that person PST- say

‘He said:’

Y rypr:

010

- Xa, yyBoHMApJ, TaT 9y YIUTTAHIIT? Yo xaémm TOpTauIIT?

ha tfuvonmard tat tfu uft-ta  -ift tfo  xajol -i o tir -ta -ift

yes young.man here why stand -PFT -3.S.PRS what contemplation -OBL go -PFT -PRS

‘Yes, young man, what are you doing in here? Where have you gone in thought and meditation?’

Xa, 4aBOH Mapp, Jap MHYO 4it ucrogan? ba vt pukpy xaén padrain?

011

Ax mappak  aBo:

ax mardak a- vo
that little.man PST- say

‘That man said:’

OH mappa rydr:

012

- Mam normroxu obponnm.  HauymMm  XoMuIIax.

man potfoh -i obron -im intf -im homila -x

I king  -OBL irrigator -1.S wife -1.S pregnant AUX.PRS

(GEN)
‘I am the king’s water man. My wife is pregnant.’

Man o6unm moamoxam. 3aHamM XOMMJIa acr.



013

ABu putu XH9yXC HAaCT,  KH FOPOTHIL. bogy 3aHOT.

avi rit -i xitfuxs na-ast ki yor-ot -i -f bojad zan -ot

3Per near -OBL no.one not- have that look -3.S -OBL -3S must give.birth -3S
(LOC) (LOC)

‘There is no one near her that can watch her. She must soon give birth.’

I[ap Ha3au }_7 KaCu HCCT KU YpO HUTOX KYHa/. BOHI[ TaBaJUTYQ KyHaZn.

014
Ax aBo:
ax a- VO

3Per PST- say

‘He said?’

y rydr

015

- byponapu 433, TAB HHY MAHIH  KHEMATH Xop BOT.

burodar -i aziz tav intf man -pi kijomat -i: Xor vot

brother -OBL dear you wife I  -with fate -2S.PST sister become.3S
(GEN)

‘Dear brother, your wife will become my sister by fate.’

bapogapu azus, 3aHu Ty 6a MaH XOXapu KMEMATH I11aBa.

016

Man yn TaB jgapBo3a HaMyHOMHILIT XHYYXCH THCAK.
man tfi tav darvoza na- mun -om -ift hitfuxs -i tisak
I from you gate  not- put -1.S.PRS -3S.PRS no.one -OBL enter

(GEN)
‘I won’t let anyone enter your door.’

MasH a3 AapBO3ard Ty HAMCMOHAaM KacCe Japosdn.



Ty apku JAVMHT THD.

tu ark -i dum -i  tir
2.S work -OBL behind -2.S go
(GEN)

“You go about your work.’

Ty a3 xadou Kopar pas.

017

Xy6 aBo, Kd ond MYHAaKH aMmyH arup.
xub a- vo ki op -i mun -i a- mun a- tir
good PST- say that water -OBL put -OBL PST-put PST- go

(GEN)
‘Good he said, then he went to water [he fields].’
Xy0 rydr, 6apa [6a 3amunxon xyn] padt ku [6a 3aMuHX0] 00 MOHAJ.

018

Buépa oii. O6ponn HHY [OyJUIa aKyH.
vijora oi obron -i intf pula a  kun
night was irrigator -OBL wife birth  PST- do

(GEN)
‘It was night. The water man’s wife gave birth to a child.’

[ITa6 Oyx. 3aHu OOpOH KyAaK TaBaJLIyJ KapJ,.

019
bagm rynaka TaBaIyqu BHAK, H MapJqax  Axila 4B/,
bad -i gudak -i tavalud -i vijak i mardak jax| -a a- i

after -OBL child -OBL birth -OBL become a little.man appear -NonFin PST- become
(GEN) (GEN) (GEN)
‘After the child’s birth, a man appeared

ITac a3 TaBa/uTy | LIyAaHu KyJaK, K Mapj Maiao urys.



JAapBO3an DHTH.

darvoza -i rit  -i

gate  -OBL near -OBL
(GEN) (LOC)

near the door.'

020
AXx ogamuk AapBO3aH  PHTH XoH, aBwca
ax odam -i -k darvoza -i rit - X0i avi -sa

3.S person -one -that gate -OBL near -OBL was 3.S.OBL -toward

(GEN) (LOC)
‘That man by the door said to him:’
OH ojjamume Ky Jjap Has3au japBo3a Oyx, 6a y rydr:

021

- Man amonatgopum. XHYYXCH ~ THCAK HAMYHOMHIIT.

man amonatdor -im  Xitfuxs -i tisak na- mun -om -ift

-1 steward -1S no.one -OBL enter not- put -1S.PRS -3S.PRS
(GEN)

‘I have been entrusted [with guarding the door]. I won’t let anyone in.’

Man amoHatzopam. Xey Kacpo AapoMajJlaH HaMEMOHaM.

022

Ax aBo.

AXx a- Bo:
3Per PST- say

‘He said:’
Y rypr:

aBo.

a- Vvo

PST- say



023

- MaH TarqupHHTALLIAAM. Tynaxn TargHp HHUITHILIOMHIIT.

man taydir - nipif -a -im  gudak -i taydir nipif -om -ift

-1 fate - write -NOM -1S child -OBL fate write -1S.PRS -3S.PRS
(GEN)

‘I write fate. I will write the child’s fate.’

MaH Takaup HaBUCaM. TaKJIWPHU KYAaKpO MEHaBHCAM.

024

Huxerusuk THCOMHLIT, THK HHXEJ pPHTHBHKT HH)KOM [THpom].
niheti - vik  tis-om -ift tik nihed rit -i -vik -t niz -om tir -om
this.very - place enter -1S -PRS also this.very near -OBL - place -and leave -1S.PRS go -1S.PRS

(LOC)
‘I will enter right here, and from right here I will come out to you.’

bo xamuHyo Memaposm, Ba a3 XxaMHHY0 Oa HazgaT Mebaposm

025
Hpanka tax Bor  THC.
iranka tik vot tis

type also become.3S enter

‘In that case, go in.’

Wu taBp ku Gommaz gapo.

026
U gamm  aBA, Ku  arapy AHIDK.
i: nami a- Vi ki a- gard a-  ni3

a moment PST-become that PST-return PST- go.out

‘After a few moments, then he came back out.’

babau vanp nax3a Oaba OGapramt Gapoman.



027
ABo:

a-  vo
PST- say

‘He said:’
Lydt:

028

- Xadp, xyram  TargHpH Y0  AHHIOHIIA?

xajr 3uta -i taydir -i tfo a-  nipif -i:

well son -OBL fate -OBL what PST- write -2S.PST
(GEN) (LOC)

‘Well, what fate has been written for the child?’

Xaup, Takaupu 0avapo 4l HAaBUILITIA?

029

Ax aBo:
ax a- Vo
3Per PST- say

‘He said:’
Y ryor:

030

- AHATIUIIAM, KH JKyTa XaXKIaxu THUCYT.

a- nipif -im ki 3uta hazdah -i tis  -tfi:

PST- write -1 that son 18 -OBL enter -3S.PRS
(QTY)

‘I have written that the boy will reach 18... "’

HaBuinram, kv 6ava 0a xaxjaa MeIapos



031

Xaxgaxua TaxTarg BaxTHII HHYII  TAQapomiT.

hazdah -i taxta -gi:  vaxt -i -f intf -af tifar -oft

18 -OBL enter -NOM time -OBL -3S wife -3S give -3P.PRS
(QTY) (GEN)

‘When he reaches 18 they will give him a wife.’

ba xaxxna ku gapomaz 0a y 3aH MEMXAHA.

032
Tyar ramManio TaMoM  BHYH.
tui -t tamafo tamom vi -tfi

celebration -and watch  finished become -3S.PRS

‘When the party and all are over...’

Tyro Tamamo TaMoM MenIaBas,.

033

Hognnaor Katu THCOLIT. Huxer  karu YPK XOpYHIIL

intf -i -pi -f kat -i tis  -oft nihed kat -i urk xavar -tfi = -f
wife -OBL -with -3S house -OBL enter -3P.PRS this.very house -OBL wolf eat - from -3S

(LOC) (LOC)
‘He will enter the house with his wife. In that very house a wolf will eat him.’

bo 3anam 6a xoHa Mefaposa. Jlap XaMuH XOHa T'ypr Mexypazarl.

034
Ilaroxm 3angan BHp YA apKml rapauia BOBT.
pagohi zaifa -i vir tfi ark -f gard -tshi: vov -t

morning woman -OBL husband from work -3S go -3S.PRS come -3S
(LOC)
‘In the morning, the woman’s husband comes back from his work.’

Cy0x maBxapu 3aH a3 Kopall Oapramra Meos.



035

AX Mapgak Xwmamd xogucan BeTarumr aBo aragapii.

ax mardak xifap -i hodisa -i veta-gi -f a- vo a- tifar-f

3Per little.man night -OBL event -OBL see -Adj-3S PST-say PST- give -3S
(LOC) (LOC)

‘That man who had seen the events of the night tells him.’

On mapa kv mab xoaucau gujaaruampo 6a y rygra Mmeauxa.

036

Huyr  xyra aBi. AXx Kkarra Ba9H XKAaXH THCT.
intf -t 3uta a- Vi ax katta vi -tfi  hazdah -i tis -t
wife -2S son PST- become 3Per big become -from 18 -OBL enter -3.S

(QTY)
“Your wife had a son. He will grow up. He will reach 18.’

3aHaT nucap TaBaJUIy[ Kap/l. V konon memmasaz. Ba xaxa MEeIaposI.

037
Hekwn tyitn BHEpanAIl YPK  XOpYHIILL.
neki tui -i vijor -i -f urk  xvar -tfi -f

but celebration -OBL night -OBL -3S wolf eat -from -3S
(GEN) (GEN)
‘But the night of his wedding a wolf will eat him.’

JlexuH nap mabu TyuM apycuail ypo rypr Mexypap.

038

Ax 6agu il raifr IOTHIOXH DHTH amiaBy

ax bad -i if gap potfoh -i rit -i a- fav-u
3S after -OBL this speech king -OBL near -OBL PST- go -and

(LOC) (LOC) (LOC)
‘After he heard these words, he went before the king and

¥ nac a3 myHuAany uH ran 6a Ha3AM DOAIOX padTy



BOKHAaH BHTara aBo.
vogia -i vi -ta -gi: a- vo
event -OBL become -PFT -NOM  PST- say

told him what had happened.’

BOKeau IIyaarupo ryPr.

039

Tormrox aBo:
potfoh a- vo
king PST- say

‘The king said:’
[Moamox ry¢r:

040

- Yu xo3upn JKyTaH HAMyHHIIIT, KH JVHEH PYILIHOA BEHOT.
tf  hozir -i 3uta -i na- mun -ift ki dunjo -i rufnoi: ven -ot
from now -OBL boy -OBL not- put -3S.PRS that world -OBL light see -3S

(LOC) (ACC) (GEN)
‘From now on, don’t let the boy be where he can see the world’s light.’

A3 X03Up MUCappO HAMEMOHI KM PYILIHOWU TyHEPO OUHAZ,.

041

Hir taypubax, BeHUMHIIT ~ OXHpII 90 BHYHAL

if tadzribax veh -im -ift oxir-{ tfo vi -tfi:

this experience see -1 -PRS end -3S what become -3S.PRS

“This is an experiment, we will see what its outcome is.’

WH taypubact, MeOMHUM OXUpalll il MEIIaBa.



042

Corar  MoXT aryaporir.

sol -at  moh -t a- gudar -oft
year -and month -P PST-go  -3P.PRS

‘Months and years go by.’

Comy MOXX0 Mery3aluTaHy,.

043

Kyra karTa aBi, XaXjgaxu  aTuc.

Kyra karra a- BH, XaXKIaX -U a- THUC.

zuta katta a-  vi hazdah -i a- tis

boy big PST- become 18 -OBL PST- enter
(QTY)

‘The child grew up and turned 18.’

baua kosoH mya, 6a xaxjaa gapomas,.

044

Tlormrox To myy BaxrtHca YU XyYpad agapmori, 174
potfoh to it vaxt-i-sa tfil  hujra -i a- farmo -i tfi
king to this time -LOC -toward forty room -QTY PST- command -NOM from

(LOC) (QTY)
“The king ordered forty rooms for this time

[Toxmox To MH BaKT ymI Xy4pa Gapmy/,

xenu HyMIIT HHXCJ  KYTaw baxuia.

hep -i num -f nihed 3uta -i bax(a

self -OBL name -3S this.very son -OBL for
(GEN) (LOC)

in his own name for this very boy.’

a3 HOMH XyJiai 0apou xaMHH Oaya.



045

bagn HII >KyTau TVH aKyHop.

bad -i if =3uta -i tui a- kun -or

after -OBL this son -OBL celebration PST-do -3P.PST
(LOC) (ACO)

‘After this, they married the boy.’

babau un Gavapo Tyl KapaaHg,.

046

XKyram  apycunu YHjIyM — Xyypad ajaBapop yorax  aKkyH.

3uta -i arus -i -pi  tfil -um hujra -i a- davar  -or dzogah a- kun

boy -OBL bride OBL -with forty -th room -OBL PST- bring.out -3P.PST bed PST- do
(ACC) (GEN) (LOC)

“The boy and his bride entered the fortieth room and made their place.

baua 6o apyc 6a Xyypau uniIyM JapoBapiaHi, 40 Kapp.

046.1
Xap karm JaBapH HKH KanaByp aMmyHop, AaBapT KyJag) akyH,
har kat -i davar -i iki qalavur a- mun -or davar -t kulf a- kun

each house -OBL door -OBL one.of guard  PST-put -3P.PST door -P lock PST- do
(GEN) (LOC)
‘On the door of every room they placed a guard and locked the door

ba mapu xap xoHa sSKTOT MOCOOH MOHJAH/, JApX0po Ky KapmaHn,

KM XHYHXC, XHYH3 THCAK HAaTOHOT.
ki hitfixs hitfiz tisak na-ton  -ot

that no.one nothing enter not- be.able -3S

so that no one and nothing could enter.’

KM XeY Kac, XeY 4u3, JapoMajia HaTaBOHAJ.



047

Apycar  maxw pHTH XaMMa HO3aT ~ HEMAaT OH.

arus -at  fah  -i rit -i hama nozat nemat oi

bride -and groom -LOC near -LOC all  blessing providence was
(LOC) (LOC)

ba nmasnm nomop y apyc xama HO3y HeMat Oyn.

“The bride and good had every provision and blessing.’

048
H Bopzam  XanBO THM MYHTAIIHHT [0)78
ii vorza -i halvo tim mun -ta -fint oi

a wooden.plate -OBL sweet.dough also put -PFT -2/3P was
(GEN)
‘A plate of halva was also placed there.’

Sk Tabak xaaBo xaM MOHJa OyAaHf,.

049

llax apycwnca BoYA:

fah arus -i -sa vo -tfi:
groom bride -OBL -toward say -3S.PRS

(LOC)
“The groom said to the bride:’
Homon 6a apyc rydr:

050

- /laBapm 4o uwmsmrm  acr?

davar -i tfo tfiz-t -i ast

outside -OBL what thing -P -OBL have
(GEN) QTY)

Hap OepyH ui1 4n3xo xact?
‘What things are outside?’



051

Apyc Boui:

arus vo -tfi:
bride say -3S.PRS

‘The bride says:’
Apyc merysn:

052
- Xyp act, MaxT00 act, ypK act, XHpcC acT, FOB acT, acl 4acr ...
xur ast mahtob ast urk ast xirs ast yov ast asp ast

sun has moon has wolf has bear has cow has horse has

‘There are the sun, moon, wolf, bear, cow, horse and things like that.’

0106 acT, MaxTo0 acT, Typr acT, XUPC acT, TOB acT, acll acT, BA MOHAHIW UHXO.

053

JXKyra aBo:.
zuta a- vo
boy PST- say

‘The boy said:’
bava ry¢r:

054

- Ypkmr  4okapa xact?
urk -f tfokara  xast
wolf -3S what.kind be

‘What is the wolf like?’

['ypram yuxen act?



055

Apyc un  Bopzam XaJIBOH HOCYHA YDKH HIAKTH MeTa KyHT — XalIlT.

arus tfi vorza -i halvo -i nos -tfi: urk -i fakl -i meta kun -t haf -t

bride from plate -OBL dough -OBL take -3S.PRS wolf -OBL shape -OBL like do -2S pull -3S
(GEN) (LOC) (GEN) (ACC)

Apyc a3 xanBou TabaK MErMpaj IAKJIU Typrpo COKT.

“The bride took some of the halva from the plate and made the shape of a wolf.’

056

Baxruk radK ypku LIAKJ TA€p KYHYH, ax YoH JyBOpYd MIaXH XOopT.
vaxtik vyaik urk -i fakl tajor kun -tfi: ax dzon duvortfi: fah -i xort
when girl wolf -OBL shape ready do -3S.PRS 3S spirit enter  groom -OBL eat

(GEN) (ACC)
BakTe ku makiu ryprpo gyxTap Taép MeKyHaf, y YOH MEAapopas Ba AOMOJPO Xyp..

‘When the girl had fashioned the shape of the wolf, a spirit entered it and ate the groom.’

057

[llaroxia moturox Bo4Yd, KW IIAB YH IIAXaT apycH  Xamap HOCT,

pagohi potfoh vo -tfi: ki fav tfi  fah -t arus -i hapar nos -t

morning king  say -3S.PRS that go from groom -and bride -OBL news take -3S
(LOC)

‘In the morning, the king said to go to the bride and groom and bring news-

Caxapi1 NoAIWOX METysiJ| KU paBaj a3 oMoy apyc xabap rupen,

KaHW  Taypuba 40 HHIIIOH TYQOpYA.
kani  tadzribax tfo nifon tufor -tfi:

let's.see experience what show  give -3S.PRS

let’s see how the experiment turned out.’

KaHHu Ta‘{pI/I6a YUPO HUIIOH JO4AAacCT.



058

Illormoxn  ozamr,  Ba3upar  JEBOH-OCTHTHIL armaBop

potfoh -i odam -t vazir -t devon - beg -1 -t - -f a- fav-or

king -OBL person -P minister -P cabinet - advisor -OBL -P -OBL -3S PST- go -3P.PST
(GEN) (GEN) (GEN)

‘The king’s court, ministers, and cabinet went,

OpaMoHM TOALLOX, Ba3UpPy AEBOHUOErX0sIl padTaH]

JqaBapT  aleH — aTHc.
davar-t a- pen a- tis
door -P PST-open PST- enter

opened the doors, and entered.’

Jlapxopo 003 KapAaH/I.

059

Yamym  Xyypau JAaBap AareHop arop,

tfil -um hud3ra -i davar a-  pen -or a-  yor
forty -th room -OBL door PST- open -3P.PST PST- look

(GEN)

Hapy Xyypau 4yrTyMpo KyIIOAaH[ Ba AUIAH/,
“They opened the door of the fortieth room and saw

KH apyc HHCTaxy maxu packI HKTA MYHTA.

ki arus nis-ta -x -u  fah-i rask -f wKT-a MYH -Ta.

that bride sit -PFT -AUX -and groom -OBL straight -3S did -NOM put -PFT
(LOC)

that the bride is sitting- the groom has been laid out in front of her.’

K1 ap}'/c HHUIIACT aCT, AOMOAPO Aap IClIall poCT KapAa MOHAAACT.



